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a) Irridesne me, homo malus uirum optimum?
Are you mocking me, a bad man best husband?

Is he, a rich man, pouring scorn on Euclio, a poor man?
Estne, diuitis irridet Eucliem, pauperem?

b) Malum est.  Megadorus enim filiam Euclionis uxorem facit.
It is bad.  For Megadorus marries the daughter of Euclio.

There’s no doubt.  The old man considers the girl his daughter.
Est certe.  Senex consideratio puellam filliam.

c) Redite ad Larem, serui!  Coronas ferte multas!
Return to the god, slave!  Bear many garlands!

Go into the house, slave-woman! Bring your burdens!
Es in aedem seruam!  Ferte onis!

d) Quid consili est? Megadorusne dotem uult?  Malum est.
What is the plan? Is Megadorus wanting a dowry?  This is bad.

What’s up? Do you want money? There’s no doubt (of that).
Quid est? Uisne pecunem?  Est certe.

e) Quo abis? Isne in aedis?  Nuptiasne paras hodie?  Optimum est.
To where do you go?  Is it in the house?  Is it to prepare for marriage rites?  This is best.

What do they want?  Are they going home?  Are they carrying loads?  They’re good lads.
Qui uolunt?  Suntne ad domum?  Suntne ferunt onus?  Sunt pueri boni.

f) Bonum habe animum, Megadore! Nam consilium bonum est.
I have a good mind Megadorus!  For it is a good plan.

Cheer up, master.  The deed’s a very good one.
Bono animo es.  Factum valde bonus.
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Megadorus wants to get married.  Therefore he calls many cooks to the house.  The cooks cook a huge dinner.  Megadorus says his wife, Euclio’s daughter Phaedra, is at home.  But Euclio’s husband has poor and sad cooks.  For he wants to lose nothing.  For he has a huge bag, when he wants to sleep, he puts in his mouth.  So he does not lose his breath while he sleeps.  At the hands of the barber he has his nails clipped, because he does not want to lose anything.  He gathers everything and brings it home.  He does not want to give water.  It is huge to give, because he fears to lose.  A sad husband he is.  Megadorus’ cooks therefore enter the house, they wish for an easy rich man.  But Megadorus is in much danger in the house, there is a huge silver vessel, many clothes, much gold.  If slaves lose, the cooks think they are all thieves who grasp what they want.  The cooks leap at the house of Euclio.  For why is it not easy to carry away the silver vessel out of the house of Euclio?  He has none!

